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Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Leong Pou U 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração o 

parecer da Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental (DSPA), apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Leong Pou U, de 16 de Janeiro de 2026, 

enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 0101/GSG/SAAL/2026, de 26 

de Janeiro de 2026, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 27 de Janeiro 

de 2026: 

1. Actualmente, o sistema de informação em tempo real dos parques de

estacionamento público, disponível na aplicação móvel “Macao Smart Go”, já

fornece dados sobre a utilização, em tempo real, dos lugares de estacionamento

para carregamento eléctrico. Além disso, a DSPA e a Direcção dos Serviços para

os Assuntos de Tráfego (DSAT), em conjunto com a Companhia de Electricidade

de Macau, encontram-se a realizar um estudo de viabilidade técnica para a

interligação e sincronização da informação relativa ao uso dos postos de

carregamento de electricidade e dos respectivos lugares de estacionamento em

parques de estacionamento públicos, com vista a facilitar ainda mais a consulta

por parte dos condutores de veículos eléctricos.

2. A DSAT já tem planos para, nos documentos dos futuros concursos públicos

para a concessão da exploração do serviço público de estacionamento em

parques de estacionamento público, exigir que a entidade concessionária instale

dispositivos de detecção sensorial para motociclos eléctricos, de modo a

optimizar ainda mais a disponibilização de informação em tempo real e facilitar

a utilização por parte dos condutores.
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3. O Governo da RAEM promove, em conformidade com o “Plano de Promoção 

de Veículos Eléctricos em Macau”, a utilização de veículos eléctricos, 

encontrando-se presentemente a estudar e a avaliar medidas de apoio à 

instalação de infra-estruturas de carregamento de electricidade em parques de 

estacionamento de edifícios privados. Caso hajam mais informações, as mesmas 

serão divulgadas oportunamente. 

  O Director dos Serviços                             

para os Assuntos de Tráfego, 

Chiang Ngoc Vai 

5 de Fevereiro de 2026 

 


